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Poab mepeBogueckux Tpancopmanuii npu nepepojae pomana Yapania Iukkenca
«boJblue HageKAbD» HA PYCCKUI A3BIK

B nmanHO# cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS MPOOTIEMBI, C KOTOPBIMH CTaJIKMBACTCS MEPEBOAUYMK B X0/€ pabOTHI HaJl POMAHOM
«bonbmme Hagexas. [Iponssenenns Y. JlukkeHca 0671aJai0T OOMIMPHBIM SA3bIKOBBIM U KYJIbTYPHBIM O0raTCTBOM. DTO B CBOIO
ouepelb BIUSET Ha CHEIU(UKY MepeBofa M CTABUT HEMPOCThbIE 3aJadyM Iepej MepeBOAYMKOM. B cTaThe aHammsupyercs
nepeBog M. @. Jlopue, KOTOPBIA XHBO WLTIOCTPUPYET BCIO BAKHOCTh MEPEBOAYECKUX TPAaHCPOPMAIMHA U CIOCOOBI HX
npuMeHeHHs. briaromapst aToMy yKpeIiseTcss OCO3HaHHE TOTO, CKOJIb He3aMEHHMBI ITepeBOAYECKHE NPeoOpa3oBaHus IPH
paboTe ¢ TEKCTOM, OCOOCHHO XyJO0)KECTBEHHBIM, OTKPBHIBACTCS POJb JAaHHBIX TpaHC()OpPMAIMHA M JAIOTCS IPAaKTHYECKUE
npumepsl. TBopuectBo Y. /IMKKEHCA — 3TO CBOETO pojia HCTOYHMK ATl TMHTBUCTUYECKUX U3bICKaHUU. OH JaeT HMPOKOoE IoJIe
BO3MOYKHOCTEH IS IEpEeBOIUNKA, CHAOXKAET €ro OIBITOM, KOTOPHIi, HECOMHEHHO, IPUTOJUTCS €My B JaNbHEHIINX padoTax u
CITyKHUT, KaK ObI OTIPaBHON TOUYKOH B ITyOb HCKYCCTBa IEPEBOA.

KiroueBble ciioBa: nepesoj, nepeBoadeckue Tpanchopmaruy, Y. JJUKKEHC, TpaMMaTHYeCKUil ypOBEHb, JOTHYECKUE
npeoOpazoBaHusl.
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The role of translation transformations in the translation of the novel by Charles
Dickens “Great Expectations” into Russian

This article examines the challenges faced by the translator while working on the novel Great Expectations. The works
of Charles Dickens have a vast linguistic and cultural wealth. This, in turn, affects the specifics of the translation and poses
difficult tasks for the translator. The article analyzes the translation of M. F. Lorie, which vividly illustrates the importance of
translation transformations and the ways of their application. Thanks to this, the awareness is strengthened of how irreplaceable
translation transformations are when working with text, especially fiction, the role of these transformations is revealed and
practical examples are given. Charles Dickens's work is a kind of source for linguistic research. It provides a wide field of
opportunities for the translator, provides him with experience that will undoubtedly be useful to him in future work and serves

as a starting point into the depth of the art of translation.

Keywords: translation, translation transformations, C. Dickens, grammatical level, logical transformations.

Benukuit mucatens Y. JIUKKEHC KUCTBbIO Mactepa
OIUCHIBAET peallbHbIN MUp. OH HE CKPBIBAET €r0 U3bSHOB,
HalpOTHB OOHaKaeT BCIO €ro HEJHICTIPHATHOCTh U
JKECTOKOCTh. BMecTe ¢ Tem, 4epe3 ero Npou3BEACHMS
KpacHOM HUTBIO TIPOXOIHT Bepa B OOpO, JEOOOBB. ITO
CMsTYaeT M OCBEUIAeT MHp, KOTOpHId Tak B 3TOM
Hyknaercs. brarogapss 3ToMy, €ro pomaHbl YeM-TO
HAllOMUHAIOT CKa3Ky H, BO3MOXKHO, IIO3TOMY CTOJIb
HpaBsTCA 4WTaTesiiM BO BceM wmwupe. W mepen
MEPEeBOTYMKOM BO3HMKAeT HEMpOcTas 3ajada: MepenaTh
BCIO TIOJIHOTY U COZEp)KaHUE IPOU3BEICHMIL, NPU ITOM
COXpaHHMB CTWIb U SPYI0 OOpa3HOCTh, COXPaHUTh
YHUKaJIbHOCTb MIEPCOHAXKEM u KOJIOPUTHOCTD
BUKTOpHaHCKOU AHrmu. KittouoM K 3T0My, HECOMHEHHO,
SIBITFOTCS TIepeBOdIecKre Tpancdopmanmm. Ha nprmepe
nepeBoja poMaHa «bomblime  HAageXKIb»  MOXKHO
yOEIUTHCS B 3TOM M CIIEJNIaTh COOTBETCTBYIOIINE BBIBOJIBL.
TIpobmemy mepeBona pomanoB Y. JIMKKeHca 3aTparuBaim
m3BectHble niepeBoquuky H. Tanms, K. Uykockui,
MN.A. Kamkua. MHOTOKpaTHO CO3JaBATUCH HOBBIC
MEePeBO/bl,  HCXOI W3  COOOpaXeHHMH  HOBBIX
TIepEeBOTUECKUX KO ¥ Tpaauiui. K Hanboree rienbHOMY
M yIa4HOMY MOXKHO OTHECTH TIEPEBOJ], BBIIOITHEHHBIN
U3BECTHBIM pycckuM nepeBourkoM M.@. Jlopue.

B Hamem wuccieqoBaHMM — aHATU3UPYETCS
HepeBoJ pomMaHa «bonpuine HAJEX B,
BbINONHEHHbI Mapueir ®énoposHoit Jlopue. Otot

MepeBO/l CaMblil PacIpPOCTPaHEHHBIH B HACTOSIIEE
BpEMS M OTJINYAETCS] BEICOKMM KaueCTBOM.

HanbGomee sipko mnpuéMBI TPaHCKPHIIMU U
TpaHCIUTEpAllMd BBIPAKEHbI B TEpeBOE HMEH H
¢ammnmii  repoeB mpomsBepeHus. Hampumep, ¢
MOMOLIBI0 TpaHckpunuuu [1] mepeBoasTcs Takue
HUMEeHa!

Joe — JIxo (MMS TIABHOTO Tepos, MPOCTOrO
Ky3HEIla; IpUYeM 37eCh IEepeaaeTcss HCTOPHYECKOe
3HaYeHHE HMMEHH, BEPHO MEPEBOJIUTCA €ro PYCCKHH
BapHaHT).

Herbert Pocket — I'ep6ept Iloker (sryummii gpyr
[Muma; Herbert mepeBonutcs, kak ['epbepr. @amums
ITokeT mepeBOANTCS C MOMOIIBIO TPAHCKPUIIINH, HE
npuderast K KIbKAPOBAHHIO, TEM CaMbIM TIepeaaeTcs
aHTJIHICKast aTMOC(epa H KOJIOPHUT).

John Wemmick — Jxon Ysmmuk (ums John
MePEeBOIUTHCS BEPHO, Kak J[KOH B pyCCKOM BapuaHTe).

Bnaromaps  TakomMy  IepeBOxy,  UHTaTeNb
omymaer armochepy Anrmmu. I[Ipm  mocmoBHOM
MepeBo/ie W KaJbKUPOBAHUE MOTJIO OBl BOSHUKHYTH
MPOTUBOPEYHE B BOCIIPUSTHH.

M.®. Jlopue mepeBena cioBo «constable», xax
KoHCTeONs [2]. Bmaromapst sTomMy HeT NOTepH B
HCTOPHYECKON KOJIOPUTHOCTH BBIPAKEHHS W JTAaHHOE
CIIOBO Y€ XOpOILIO HM3BECTHO PYCCKOMY UHUTATEINIO.
TaxuM ke criocoOOM IepeBOIUTCS CIIOBA «gentlemany
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- JDKCHTJIBMEH U «Sir» - ¢3p, «clerk» - xiepk. Takoii
MEPEeBO]I BECbMa PACTPOCTPAHEH W TaKKe Mepeaaet
atMochepy Aurmuu 19 Beka.

B kadectBe soruyeckux —mpeoOpaszoBaHU
npuMensietcs mooynayus [3]. Hanpumep:

Knepx [I>xon Yammuk cnpamusaer [Tumna, 6p1Ban
1 ToT B JIoHgoHE

"So you were never in London before?" said Mr.
Wemmick to me.

- Tax 8wl 30eco 6nepavle? - CNPOCUTL MEHS MUCmeD
Yommux.

B nmamHOM mWpuMepe TNpHYMHA 3aMEHSETCA
caencteueM. M. Jlopue ¢ MOMOIIBIO ATOTO YAaeTcs
nepenaTtbh BOMPOCHUTENBHYI0 HWHTOHALMIO MHCTEpa
VYaMmmMuka U TOH (ppa3sl, CKa3aHHOM, Kak OBl MEKIY
MIPOYUM.

"And do you defend her, Matthew," said Mrs.
Pocket, "for making mischief?"

- Omo uucmetiuieil 600bl UHMPUSAHKA, - CKA3ALA

muccuc IToxem, - a movl, Mdmuio, kadgcemcs, ee
sauwuwaenutb?

Eme oavH mpuMep MOIYJSIHH, 3[€Ch TaKKe
NpUYMHA 3aMEHseTCS Ha CIEACTBHE, B HTOTE
MOJIy4aeTcsl MpHEeMJIEMOE  BBIpaXEHHE C  SIPKO
BBIPKEHHBIM HETraTUBHBIM SMOIMOHATBHBIM
OKPacoOM.

PaccmoTpum npyrue nepeBoguecKue TPYAHOCTH
Ha rPaMMaTHYECKOM YPOBHE.

Y. uxxenc: I was sleepy.

M. Jlopue: I nauan knesamov HOCOM.

B namHOM ciyyae mpmiiaraTelIbHOE 3aMEHSETCS
Ha riaron [4]. M. Jlopue ucnons3oBaina (hpa3eonorusm
«kneBatb Hocom» [10]. 3a cuer sToro ymaercs
HanboJliee MOJTHO ¥ TOYHO MepeaaTh COCTOSHIE TepOsL.

Y. Jluxkenc: «because he had had a turny.

M. Jlopue: «npuxeamuno»

®paza «have a turn» B JaHHOM IIpuUMepe
HCIIOJIb30BaHa B OJTHOM M3 CBOMX CAMBIX HEOYEBHUIHBIX
U TIPOCTOPEYHBIX 3HAYEHHWH, MOHATHBIX TOJBKO W3
KoHTekcTa. M. Jlopue BeIOpasia mpoCTOPEYHBIH I1aron
«IIPUXBATUTh» — BHE3aITHO 3a00JIeTh, TOYYBCTBOBATH
CUIIbHYI0 O0Ib. JlaHHOE peleHne SIBIseTCS Hanboee
MpHUEMIIEMBIM, TaK kKak M. Jlopue ynaixoch mpaBmIEHO
MEpEeHEeCTH TOCHUT aBTOpa, HE HM3MEHUB IIPH 3TOM

BBIPQXKECHUE.
Y. Jluxxenc: «He calls the knaves “Jakes”, this
boy»
M. Jlopue: «On eosopum emecmo mpegol —
Kpecmuy.

M. Jlopue MOJHOCTBIO M3MEHWIA PEAIUI0 U
HCIIOJIb30BajIa TCPMHUHBI, IIOHATHBIE BCEM CJIOAM
HACEJICHHS, M TTO3TOMY aKIICHTHPOBaJia BHUIMaHHE Ha
pa3HHILIE B BOCIUTAHUU MEXy ABYMsI IEPCOHAXKaMHU, a
HE Ha MPOUCXO0KJIEHUU OJJHOTO TepOsl.

ITockonabky peub HIET O XYJIOKECTBEHHOM
MPOU3BEACHHH, 3/1€Ch UMeeTCs] OOJBIIOE KOIMIECTBO
meTtadop, CpaBHEHUH, uanoros. ['oBops 0 TBOpUYECTBE
Y. JlukkeHca, Helb3s HE OTMETUTh, YTO €r0 KHHIaM
MPHCYIIa MHOTOTPAHHOCTh U 00Pa3HOCTh M3JI0KECHHS,
HaJIMYHUEC HCCKOJIBKHUX CHOKCTHBIX HI/IHI/II\/’I; IMPUCYTCTBUEC
MHOXECTBA Pa3HOIUIAHOBBIX T'€POEB, HCIIOJIF30BAHHE

CJIOKHBIX TIPEAJIOKCHHMN, SIPKUX M TOYHBIX 00pa3os,
MeTadop U AMHUTETOB; pa3/eiICHUE KHUTHU, KaK Obl Ha
HECKOJIBKO IIEJTBHBIX U BIIOJIHE HE3aBUCHMBIX IUIACTOB
CO CBOMM 0COOEHHBIM MHUPOM, HO, BMECTE C TEM, TECHO
CBSA3aHHBIM MEXOy co0or. OTCIoa BBITEKAIOT
pa3InYHbIC JICKCHUKO-TPAaMMAaTHYECKUE
TpaHchopmanuu [5].

"Why, ves," said Mr. Wemmick.

- /la, nennoxo, - ckasan mucmep Y 3MMUK.

B JAaHHOM npumepe TIPUMEHSETCS
aHmonumuyeckuli nepesod, [5] dYTO TO3BOISAET
nepeaars TOH, B KOTOPOM OTBEYAeT MUCTEP YIMMUK,
COXpaHUB MPH ITOM KPATKOCTb.

"And what wind," said Miss Havisham, "blows
you here, Pip?"

- Ilun, - ckazana mucc Xosuwem. - Kaxumu
cyovbamu mot 30eco ouymuics, [un?

Spkuit mpumep adexgammuoii 3amenst [6]. OqHA
MeTadopa 3aMeHAETCS Ha IPYTyIO, CO CXOIHBIM
CMBICIIOM, HO 0oJiee TIOHATHYIO U OJNHU3KYIO0 PYCCKOMY
YUTATEITIO.

Y. Huxxenc: «I wished my own good fortune to
reflect some rays upon himy

M. Jlopue: «mHe xouemcs yoenums emy Kaxylo-
mo 00710 c80e20 bocamcmea

B nanHOM ciyyae spkas MeTtadopa 3ameHsieTCs
Ha IpocToe, mpsMoe mpeioxenHue [7]. OT artoro
TepsieTCsl HEKOTOopasi 00pa3HOCTh, CTONL Npucyas Y.
JluKKeHCy, HO TOYHO IiepeaaeTrcss CMbICH. Takum
00pasoM, 31eck puMep dememagpopusayuu [7].

Y. Jluxxenc: «a little coddleshelly

M. Jlopue: «npunucouxy K 0yxoeHou»

AHrmmiickoe cnoBo «coddleshell» He wuMmeeT
aHaiora B pycckoM [8], mO3TOMy MNEpPEeBOTUUKY

OTped0BaIOChH MOSICHUTh CMBICT JTAaHHOTO
BeIpaxkeHusA[ 10]. D10 npumMep axcnaukayuu.
Takum  obOpa3oMm,  poiib  NEPEBOJUECKHX

TpaHchopManuid, KOTOpble NPHMEHSUINCh B POMaHe
«bonpmne HaIEXIBI», 3aKIIOYACTCAd B TOM, YTO OHHU
MO3BOJIIIOT MEpeAaTh, BO-MEPBBIX, TO, YTO XOTeEJ
CKa3aTb aBTOP, BO-BTOPBIX COXPAHUTh YHUKAJBHBIN
CTHJIb aBTOPa M BOCIPOW3BECTH aTMocdepy, peaiH,
MpUCYIIUE TOMY BPEMEHH, ObIT W BCe MHOTrooOpasue
JKU3HM ~ BUKTOpUAHCKOM  Anrmuu. Ilpu  stom
BO3HHKAIOT MHOTOYHCIIEHHBIE CII0KHOCTH, CBSI3aHHEBIE,
HOpeXae BCEro, € KyNbTypHBIMH, HCTOPUYECKUMH,
reorpaguuecKMMH, BPEeMEHHBIMH H JIp. Pa3IddUiIMU
IByx crpaH: Aurmmu  u  Poccum.  MmenHO
nepeBoadYecKkre TpaHchopMaluK MO3BOJISIIOT 000HTH
3TH TpyAHOCTH. Bo MHOroM »3TO omnpezaemnsercs
YMEHHEM, TaJJAaHTOM M UHTYHIHEH IepeBOoaYHKa.
IlepeBon M. Jlopue 1oKa3bIBa€T HaM YMEJIOE
oOpamieHre ¢ (GOHOBOW JICKCUKOMW, YTO CBHITPAIIO CBOIO
pOJIb B BOCIIPOM3BECHUH aHImMiickoro Obita. Kpome
toro, nepesox M. Jlopue, ornuuaercs HpsAMOTOId,
HaTypaau3MOM, IONBITKOW NepefaTh TEKCT TaKuM,
Kakoii OH ecTb. TakuM 00pa3oM, C ITOMOIIBIO
nepeBoYecKuX TpaHcopmanumii co3maercsi, Kak Obl
«BTOpPOW OpUTHHAI» poMaHa «boblre Halex b, B
KOTOPOM  COXpAaHSIOTCA  3JEMEHTHI, IPHUCYIIHE
TBOpuecTBY Y. JIMKKEeHCa: TOYHBIE U SIpKHe MeTa(opsl,
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